
回忆我父亲的禀性，我从他学会了谦虚和保持男子

。

脾性，不要轻易动怒。

养成良好的我的祖父维努斯 给我树立了榜样

的气概

至于我母亲 ，是她教给我敬重宗教，慷慨大方，不

单要容忍别人而不屑报复，甚至不会在心中闪过报复的念头。

正是我的母亲的养育，使我学会过简朴无奢的生活，全然无

染于富人的铺张。

我要感激我的祖父，他未把我送进国家的公学，在家

中为我还请了良师。我从中学会了如何在学习的事情上自如

地支配时间。

我的家庭教师使我学会了不在运动场上加入某一方

无论是蓝队还是绿队；也不要为格斗比赛的任一方叫好

无论他们是执方盾还是圆盾。他教育我抓住机会做好我

的事情，忍受艰辛与疲劳，突破必然性的制约；他告诉我不

奥勒留的姨父。维努斯的妹妹，因而又成了马可斯

庇护既娶了安尼乌卡尔维拉。马可的养父皇帝 安东尼努斯③　　其母名多米提娅

维努斯。②　　其父名亦为安尼乌斯

①　　作者祖父属于罗马最有影响的家族。
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）培养我，不要作徒然无益的

要搅和别人的事务，也不要轻信通风报信的人。

狄奥尼图斯（

追求，不要让巫师和占卜者欺诈蒙骗，虽然后者声称他们可

以驱逐恶灵，可以凭符咒获得莫名其妙的胜利；他教育我不

要弄什么布网捉鸟的事，不要为诸如此类的事兴奋或着急。他

也向我灌输了巴克斯、坦达西斯、马西安努斯的教诲。当我

还在儿童时代，他便让我写对话录来提高自己；是他培养我

的趣味，使我喜欢林下泉边的休息，甚于倾心庙堂之上的安

逸；他还使我习惯于接受希腊文字的严谨以致刻板。

拉斯提库斯①第一个激发了我正直立身的愿望，追求

事物臻于完善的愿望；他告诫我，不要沾染诡辩家的虚荣心，

不要因为虚荣而撰写冥思玄想的文字，或慷慨激昂地谈论道

德；不要故作热情扬溢，也不要存心表现心胸开阔或严于律

己。这位哲学家使我不致迷惑于修辞和诗歌技巧。

阿波罗尼乌斯②教导我，要让自己的心享受应有的自

由，不要让心依赖于偶然机遇；凡是理性并不支持的东西

那怕是不足道的些微小事，都不应心存侥幸。无论是遭遇肉

体的剧痛，无论是丧子之痛，还是久卧病榻，都应该始终保

持心灵的平静。他的立身行事就是一个最好的榜样：一个人

可以刚强有力，而出于情势的需要，他的脾性也可以不那么

僵硬。他的学生的愚钝不敏也难得令他勃然发怒。至于他的

学识，他在教学中特有的愉悦，都并未成为他藉以自傲的理

由；相反，人们可以看到，他以为这是自己拥有的最为一般

是斯多噶派的哲人

是斯多噶派的哲人。
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弗洛托

的东西。这位伟大的人使我真正掌握了这一秘诀：如何在承

当一个道德义务时，既不自卑，又不让朋友感受不悦。

哲学家塞克图斯向我称赞好脾性的意义，他给我显

示了男子汉的齐家之道。他又告诉我要以本心和理智作为自

己的生活准则。他是我的表率，使我行为举止不带任何做作

出来的庄重；使我在为朋友们帮忙施惠时，也体察他们的秉

性，设身处地地考虑他们的环境。我曾见他忍受人们无知而

不明事理的抱怨但仍施惠于人。因而他的言谈无需阿谀而仍

有魅力，同时他也就受到人们的深深敬重。与这位哲学家的

交谈，于我的生活方式和行为方式的形成大有裨益，使之具

有真诚、智慧和条理，使之不至显示出丝毫的嗔怒，不致流

露心烦意乱，而表现于外的只是：极度的冷静、淡泊而温柔。

然而，我又在他身上看见，一个人如何可以富有意义地展示

他的善意，却没有一丝一毫的虚张声势，没有一丝一毫的装

模作样；同样，从他身上我看见了一个人如何可以拥有渊博

的知识，却不至流露些微的虚荣和固执。

我从语法家亚历山大所学到的不是在别人的谴词

造句上挑毛病，不是在别人的不当字眼和发音上找岔儿，而

是当自己陈述事物时做到字顺文从；或是在回答问题、询问

问题以及赞同他人意见时，做到字句妥贴；我还学会了正确

地使用文句，对别人的语言进行间接的恰如其分的修正。

教导我说，嫉妒、耍心眼、装样子掩饰感

情是专制政治的特征和结果；他还说，那些我们称作显贵的

奥勒利乌斯与他往来的一些书信，今犹存世。

弗洛托（ 是修辞学者，皇帝的教师。马可科纳利乌斯①
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学会如何把握自己，不过多地受外

人，通常并不具有为父辈尊长的情感。

信奉柏拉图学说的亚历山大忠告我，若非必须，我

绝不要对他人说话或写信；他又告诫我，不要懒散闲适，也

不要借口有事而常常逃避服务于我们所重视的人。

学会尽管这看来有些不合理，但我仍从卡图鲁斯

了如何规劝一位朋友而不含丝毫轻慢，心中只是要努力使他

回复到天然的禀性上来。像多米替乌斯和亚西诺多图斯这些

费心教育过我的人，我总是多有赞誉；我对自己的孩子总是

持有至诚的爱意。

，因他我才能这样爱我的亲人，我要感谢塞维努斯

爱正义和真实。也因为他，我才能了解加托、布鲁图斯、特

拉西、赫维第乌斯和第奥的性格和情感；塞维努斯给了我平

等国家的观念，连同平等权利和平等言论的观念，他又给我

以君主制的观念，这种制度下，首先要看重的是臣民的自由。

我还要说，我之受惠于他，还因为是他教会了我，不要凭冲

动和幻想去发展智慧，而要不断地企慕哲学并陶冶自己；他

教会了我，应该慷慨大方、乐于助人，凡事看到光明的一面，

绝不怀疑朋友的爱意；坦诚地表达对他人的合理嫌恶，明白

地表提出自己的希望和要求；绝不让自己的朋友苦苦猜测自

己的意图所在。

我从马西穆司

部事物的影响；身罹疾病或遭遇不幸时不会垂头丧气；立身

为斯多噶派哲人。

斯多噶派哲人。② 可 能 指

卡图卢斯（ ）是斯多噶派哲人。① 辛 纳
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行事谦恭、乐于助人、举止尊严；凡有要务，不因循拖延，也

不怨天尤人，总在事情初显端倪时便及时处理。凡有所为，无

论发言建议都能得人信任；凡有所为，必怀有良善的动机。他

已达心灵的圆熟，对任何事情均不再感到惊异；既不会心浮

气躁地赶着做什么，也不会因懒散拖沓而误事；无论什么事，

他都不致困惑不解，不会因之沮丧，也不会因此故作友好；他

不会发怒，也不会猜疑，而随时准备行善，准备宽恕和说出

真话；而所有这一切，他都无需别人匡正，他显示了出自内

心的正直坦诚。无论什么人，都不会觉得曾受到他的轻慢。也

没有人敢于在心里自以为比他更善。除了所有这些，他还有

使人愉悦的机智。

在我的继父身上，我观察到了一种稳重而不易被激

怒的性格，以及因处事明智合乎事宜而产生的坚定性；这是

一种免除了虚荣，全然不考虑权势或体面的高尚气质。

从他身上，甚至一位皇太子也可以学到敬业和行动的精

神，学到持之以恒、始终如一；学会为了公众的利益而倾听

任何建议，同时又随时给人以中肯的劝告；学会理解在恰当

的时间和情况下应该苛刻，在另外的时间和情况下又该宽厚。

他没有男宠习气。既不拘泥于国家和王者的仪则，又不至在

侍从和来宾面前因开明而丧失威严。

当他巡视出行时，并没有人会因为不能如法遵循朝廷仪

礼而失宠。每凡朝议时，他讨论事情充分而透彻，既不会轻

易放弃自己的决心，又不会急于放弃对事物的反复探究，也

不像常人那样容易满足于偶然的判断和领会。对朋友始终不

渝，但既不放纵也不使人腻烦。总是乐天知足，为把握将来

而恰当地应付现在。对任何事都不会掉以轻心，而无论做什
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么，都不会匆匆忙忙，或是手足失措。

不但如此，由于仔细观察他应事接物的方式方法，我有

幸认识到，一位皇储的职责还包括禁止一味歌颂和阿谀奉承。

他要让武库和钱库时时充溢，但花起钱来却又爱惜节俭，并

且不在乎别人讥讽，说自己花钱心痛。他敬神但不至迷信。他

不用挥霍财富或故作好听的言辞以讨好民众。在任何场合，他

都保持清醒的头脑和坚定的意志，使事情始终得体。他不减

损、不擅改固有的措施仪则，享用帝王之尊的财富和庄严，无

需自我吹嘘，也不会想方设法寻找借口来显示尊严。

位居人极，而只在必要时才无拘无束地享受财富与尊严，

真在丧失权势时也就不会追悔叹息。立身行事如此，不致让

人说自己或巧言诡辩，或言辞轻浮，或只是食而不化的学究。

不，我的继父是完美而成熟的人，他对奉迎嗤之以鼻，他真

正称得上是能自制制他的人。对于严肃的哲学家，他怀有极

大的敬意；但对另一类哲学家，他虽不指责他们，但也不会

听信他们的游说。与人交谈，他可以屈尊俯就，态度随和；但

若涉及公众利益需要有所行动，他又显露出不可抗拒的力量

和特有的威严。

全是凭着诸神的偏宠，我才有幸有这么一位兄弟①，由于

他的品行和感情，我感受到快乐，也受到策励而自我改进。仍

是由于诸神的爱护，我的孩子们都既不愚蠢也没有残疾；由

于诸神的祝福，我在诗歌、修辞和别的技艺上并无太大的成

就。而如果我肯去多熟悉它们的话，恐怕那就会把我的想像

那么马可皇帝肯定不会如此恭维他的；或者这正好体现了他的宽厚？

维鲁斯（①　　马可皇帝并无兄弟。如果这里指的是养父家的卢西乌斯
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尽管她命中注定死时还很年

力带得过于远了一些。不用问，我已将我的教师们似乎希望

的荣誉给了他们。我从来都没有用诺言和借口时不时地打发

他们，因为说起来，他们也还只是一些年轻人哩。由于诸神

的祝福，我得以结识了阿波罗尼乌斯、拉斯提库斯和马西穆

司等人；由于诸神的祝福，我有清楚而明白的符合自然的人

生观，而且我对此不断获得新的感受印象。

和

因此，考虑到诸神给我的特别眷顾和指示，我并不会迷

失了自然之道，除非我蓄意违背这些指示和来自上苍的感召。

由于诸神的思眷，我的身体强健，经受住了人生的疲倦和烦

重的事务。由于神的眷顾，我至今尚与本狄克特（

）无缘；而当我一时迷恋上什么时，也狄奥多图斯（

我们经常意见

我从未将盛怒化作暴力；我对母亲的一生，对她

能很快摆脱痊愈；当我同拉斯提斯闹翻时

不合的

伴我的那段时间都很满意

轻；我得神的恩宠，当我要为什么人排难解纷时，人们还从

未对我说库藏已经空虚了，正因为如此，我并不需要损害别

人的财富。

还有，由于诸神恩宠，我的妻子非常驯服，对我情意甚

笃；而且又没有奢侈铺张的习惯；我为孩子们挑选到了优秀

的老师。由于诸神的恩眷，我在梦中得到了治眩晕的药方；在

卡杰塔，我得到一种油膏治好了吐血的毛病；由于诸神，我

在专心于哲学时，并未遭遇上某个诡辩者的指点；我未花过

多的时间在历史、逻辑分析或猜测天意上。若无来自上苍的

庇护，若无支配命运的诸神的眷顾，所有上面的这些都不会

存在的。

（本篇记于格拉鲁亚的瓜迪行辕中）
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相关的

记住每天早上提醒自己，这一天当中，如果遇见某个

好管闲事的家伙，某个不知好歹的口舌刻薄的家伙，或者某

个心存嫉妒性格乖戾的家伙，或者什么恶棍，这都是你的运

气。因为所有这些毛病都源于他们对孰善孰恶的了无知识；而

既然理解一个善行的本然的美丽和恶行的丑陋是我应有的责

任，既然我确信一个行为悖理的人在某方面是与我相关的，虽

然我们的身体和血质都不完全相同，但我们的内心却是密切

同样，我确定地相信，没有人可以真正地伤害我，

因为没有人可以迫使我错误地行动；我在自己的内心深处也

不怀有对什么人的仇恨，我也不会对自己的本性和家人生出

愤怒。因为我们之被造出来便是为了相互支持，如同手之与

足，如同上下眼皮，如同上下齿的关系，而从中我们可以得

到结论：一切冲突与反对都是不自然的。而这样一种不友善

的倾向已包含在厌恶和仇恨当中。

我的存在，一切的一切，便是肉体、呼吸和心灵。且

把书放在一边。再不要使你的心受苦，以免它会发狂。切不

要如此。说到身体，如果仅一息尚存，何必对它估价过高呢？

身体是什么呢？不过是些血与骨头罢了，不过是一张神经、血

管、脉管、筋腱组成的网络罢了。接下来，想想你的呼吸是
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怎么回事呢？哦，它不过是某种气息，经你的肺时时进出而

已。组成你生命的第三部分是心灵。这样考虑吧：你已经是

老人，不要让你的心再屈从于什么，不要使这高贵的部分再

受苦罢。愿我们的心不是受那不断涌出的私欲支配和驱使；愿

心不要同命运争吵，不要不安于现在，也不要为将来惶恐。

天道因诸神的作为而得昭示。那怕是偶然性造成的

东西也不能不依赖自然。任何处在因果系列中的东西，作为

一种果，它总在天道的支配当中。事实上，万有均来自此一

喷泉，此外，便是必然性，即你也是其中之一部分的宇宙大

全的影响力。因而，那既是大自然产物和基础的东西，自然

也就是对其中的另一部分有用的；但这世界是依存于变化，并

由于简单元素的浮沉变换、由于混合的及复合的事物的升降

变迁而得以保持的，事物在这一方面的丧失，便意味着另一

方面的获得。愿这样的思索会让你满意，并成为你据以生活

的法则。至于书本，且弃置一边吧，这样你在行将死亡时，也

许不会心存抱怨。你也许会在宁静和愉悦中离世，并由衷地

为你经历过的一切感谢众神。

要记住你是如何经常搁置利己的盘算，放过了神所

赐与你的机会。现在已经到了考虑这问题的时候：你身为其

中一分子的世界是怎样的世界，你因其降生的是怎样的世界

支配者，除非你改善世界使之光明并让你的思想沉静下来，否

则它便会挟你逝去，永劫不复。

永远要关注这点：记住你是人，而且是罗马人。让你

的任何行动都完美完成，且始终怀着敬重人道、自由和正义

而行动。一定不要夹杂想像，因为它会妨碍以上的品质。只

要你这么行动，认为它是你非做不可的事；只要你的理性没
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有给嗜好和情欲干扰，只要你摆脱了鲁莽急躁，不让虚伪和

自爱自怜影响你而且并不怨天尤人，这种完美的行动便是可

能的。你明白了，为了过一种尊严的生活，一个人应争取做

到哪些基本点。而只有做到这些基本要求的人，才能够履行

那不朽的力量要求他的一切。

我还要说丢掉你的体面吧，我的灵魂！你已经不会有

多少时间来使自己荣耀了。对于每个人说来，生命都差不多

有将尽之时，而你并未给自己应有的尊敬，你将自己的快乐

放到了他人的灵魂上面。

不要让琐碎的事扰乱你，不要让外在的事物占据你

的思想，而要保持内心的安宁和自由。这样你便可以轻松地

学习善的事物，不会从这件东西到那件东西地追逐奔波。同

样，还有一种奔波是要回避的，有的人整日忙碌却一事无成；

他们将自己弄得疲惫不堪，然而却又漫无目的，他们的行动

和意图缺乏总的目标。

一个人若不了解他人内心的想法，不会为此觉得不

幸；但人若甚至不能明白自己的动机则肯定是不幸的了。

应该随时随地进行这样的思考：认真地思索宇宙的

本性和我的本性，连同这二者之间的关系；思索宇宙整体及

它其中一分子的作用和责任；即使死亡也不能阻碍我所追求

的，使我的言行与那我成为其中之一部分的整体的符合。

（像人们通常会加以区分的那样，）西奥弗拉图斯曾

权衡过失的严重程度，当他断定，因欲望引起的错误比因愤

怒引起的错误严重时，他像是哲学家。因为盛怒中的人是不

情愿地丧失了理性，是因为痛苦不自觉地才偏离了法则。而
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所有这一切都是善者和恶者会

那受欲望控制而内心骚乱的人，则完全听命于快乐而无法自

持，丧失了人所应有抑制能力。从而，他像哲学家那么表示，

两相比较，因为求快乐而犯错比因为悲痛而犯错更应受到谴

责，因为前者看上去像是一个人受伤，他之感受愤怒，像是

被迫地被拖入痛苦；而后者则是受其性情的支配，因其欲念

而犯过失。

那么，可

把握你自己的行动、言论和思想，只要你认为适宜，

因为你随时都可能失去生命。而对行将死亡这件事说来，有

多大的意义呢？如果有神，你不会受苦，因为神必不会伤害

你。而如果神不存在，如果他们不关心死人呢

以说，一个没有神也没有天道的世界是不值得人生活其间的

世界。不过，实际上，神的存在和他们对人世的关心是无从

讨论的事。不要陷于任何所谓灾难，这是神完全地交由人的

权力来支配的事。而如果其他的灾难真的是邪恶，神本来也

会设法防止它们的，或者会给人提供能力以避开它们的。但

是那并不能使人更糟的又怎么能这样安排人的生活呢？我绝

不可能相信这样的说法：大自然之忽视所有这些事件，是因

为缺乏知识，或者说，它之听任它们发生，是因为缺乏力量

来防备它们或者缺乏力量纠正错误；或者说，大自然因为缺

乏力量和技巧，竟犯了这样的错误，无论善恶均使其痛苦，不

加区分地使善良的人和邪恶的人都遭遇不幸。因而，可以说，

生死、荣辱、苦乐、贫富

共同遭遇的东西，从而就本质上说，他们并没有内在的高尚

性或卑贱性，因而，如果说它们是非善非恶的，也就没有任

何不妥了。

想一想所有的事物如何飞快地离散瓦解，一切物体
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是如何化为物质材料，有关它们的回忆又如何消失于一般的

时间当中；再想一想，感觉对象，特别是那以愉悦迷惑我们

的、以痛苦恐吓我们的、以空洞的名声令我们企慕的对象。思

想的力量会使人了解，所有这些事物原来是多么无意义、多

么可鄙视和微不足道；它们又是何等迅速地转瞬便枯萎死亡。

思想的力量可以显示，那些以美好言辞和想像力获得名声的

人其实是怎样的人；它又显示出死亡的本质，一旦我们剥掉

死亡观念的华丽或恐怖，就会发现死亡不过是最为单纯的自

然行为。因而，那害怕这种自然过程的人，只是幼稚的孩子。

死亡不仅是自然的作品，也是她的收获。最后，我们应该想

一想我们同造物主如何相关连，造物主的神性存在于我们的

哪一部分，又在该部分中以何种状态存在。

再没有比人类的好奇心更不幸的了，它处处钻头觅

缝，像某位诗人说的①，为有所发现而在地上挖坑打洞。好奇

心是利用猜测而急于找到强行进入他人思想的通道，但却忘

记了自己的责任只要尊崇和服务于心中的神性。所谓服务于

自身中的神性，是指人使自身远离喧嚣的情欲、邪恶的感情、

轻率和虚荣，以及远离对于神和人类的不满。因为就神而言，

由于神之美德，他们的统制应受尊崇；而对人说来，他们的

行动之所以应受重视，是因为关系到人类共同的福祉。除此

之外，他们又常因为不知善恶分别而成为可悲。人的无能和

缺陷，正是这种对于道德品质的莫能分辨，它有如瞎子之不

能分辨黑白一样。

那怕你活上三百年，或者，如果你乐意，你会要求

，转引自柏拉图的《泰阿泰德》① 指
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至于人并不拥有的东西，说真的，他

活三千年，但要记住，除了人现时的生活，人不会失去别的

什么；人除了他现时失去的，也不可能还拥有别的什么。从

而，我们可以说，我们通常所谓的长生不老同随生即死的夭

亡，计算起来都没有什么分别，因为就现在而言，它的持续

是相同的，因此，可以说，死亡的损失对每个人说来，其严

重性是一样的。没有人能达到现在之外的时间之点，因为没

有人会失去过去或将来。人怎么能够被剥夺他还没有或已失

去的东西呢？

如此想来，有两点是值得记住的。首先，天道周而复始，

就无限的全体过程言，自然的面貌是一样的。因而自然所呈

现的意义根本不取决于这里的凝视自然的人是岁寿一百年，

还是两百年，或是活上无穷的岁月；因为他通过凝视所获得

的一切，其实同多少次观察的自然相貌是并无二致的。另一

暗示是，无论长寿或是夭折，人总有一死，寿者与夭者的损

失并无轻重可言；两种情况下，人所丧失的只不过是人现在

当下拥有的那点生存；

怎么可能丧失哩！

一切犬儒学派的哲学家莫尼穆斯常常这么说

事物都不过是一种意见。如果我们就这句话正确的一面来看，

这种说法毫无疑问是有实际作用的。

在好几种情况下，人的灵魂会亵渎自己。首先，当

灵魂败坏时，也就可以说自然有了败坏，因为灵魂个体是自

然的一个部分。对任何发生的事物的忿怒都意味着自我同自

然的分离，因为除自我之外的所有其他事物的本性也都保存

在自我当中的。其次，无论在什么情况下，无论是忿怒，还

是报复，当你憎恨他人、反对他人或心怀恶意时，灵魂也就
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治制度的法律和理性的统治。

遭到了同样的不幸。第三，当内心被欢乐或痛苦压倒时，灵

魂也就伤害了自己。第四，无论是言论还是行动，当灵魂采

用诡计，耍手腕和弄虚作假的时候。第五，当我们有所事务

却不了解目的何在的时候，这种时候，人东奔西突却既无思

想也无设想。然而须知，那怕是最细微的事务也应该有某种

目标。从而，我们说，理性生存的目标，便是实现那最神圣

的城邦和政

人生的领域不过只是一点；人的存在只是绵延不断

的感觉活动形成的迁流，以及那倾向于瓦解的肉体。灵魂只

是一个漩涡，而命运是无从猜测的。依附于肉体的声名不过

是模糊的奔驰而过的急流，灵魂从中所得的仅仅是梦幻泡影。

人生是一场战役，一段旅途，其身后声名终归于湮灭。那么，

人所执著的是什么呢？啊，除哲学别无他物。唯哲学可以保

持我们心中的神性，使我们免受伤害与屈辱，使我们超然于

苦乐之上，使我们不致装聋卖傻或矫情掩饰，使我们无需仰

人鼻息，供人驱使。何止于此，哲学使我们的心灵虽遭逆顺

而安之若素。需知事无论大小，都缘于其深藏内部的同一原

因。首先，可以坦然面对死亡，因为死亡不过是那组成复合

体的元素的各各分散。既然元素自身在这种分散转变当中丝

毫无损，那它们经历此瓦解和变化又会有些什么呢？为什么

人类要为这种循环流转而怀忧伤感呢？所有这一切无非自然

之道。而自然，是不会有意地行恶的。

（记于加尔鲁腾）
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我们应该记住，生命过程是每日的支出，多过一天，

减少一分；我们更应该如是思考，如果某人的寿命刚好比普

通人的寿命长一些，那就会出现另外的一点不确定性：他的

头脑能否跟得上他的年龄呢？他的感觉是否也足于应付他的

事务呢？他是否有能力思想神和人的问题呢？因为这人如果

因年高而昏愦，那他苟延的余生，真的说起来，又与畜牲何

异呢？他可以呼吸，可以进补，可以维持摄食的胃口和自己

的想像力，但他已经不能正常地发挥能力，不能履行自己的

责任，甚至分不清遇见的面孔，他也不会知道什么时候是自

己应该离世的恰当时机，总之他丧失了推理和判断的高尚的

功能。而如果这样，人其实早就已经死亡了。因此，我们要

关注的，是如何进取，如何充分发挥自己的能力，因为死亡

在不断逼近；也因为有时候，我们还未死去，可我们的理解

力倒先已死了。

值得注意的是，那在自然物上自然发生的事物，那怕

是最不足道的东西，它都包含了某种使人愉悦的欢乐成分。例

如，面包片上会有某种细小的裂纹，而这是面包师烘烤时无

法设想的，这样的面包片上就有令人适意的东西，让你生出

胃口来。因而那熟透而绽开裂口的无花果，那落在地上的尚
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未腐烂的橄榄，让人看上去特别赏心悦目。那弯下腰去的麦

穗、狮子的眉头、野猪的白沫和诸如此类的东西，孤立地看，

恐怕都不会有美感，但如果你将这些都视为自然的作品的外

观，那它们就会成为美丽的装饰，就会具有某种诱惑力。

因而，一个人只要有些微的思想和审美气质，稍微注意

一下自然界中的作品，他就会在自然的成果上发现意外的面

貌。而这面貌绝不是没有魅力的，那怕是最琐细微小的赘生

物，（如像狗尾巴、山羊胡须）都会有值得赞叹的地方。一个

对自然美有所准备的人，他从画家和雕塑家的模仿作品所感

受的快乐，并不会胜过当注视活的猛兽怒吼时下颚的感受；一

双经过陶冶的眼睛既能从成熟的老人那里，也能从尚在花季

岁月的年轻人身上找到美感。我完全同意，并非所有的人都

会对众多自然物体有所迷恋，只有那真正在内心与自然和谐，

与其作品和谐的人，才有发现自然的迷人处。

名医希波克拉底治愈了好多疾病，但他自己终究也

病倒而死去。占星家查尔丁之流预言别人的大限之期，最终

自己却没有躲过他的死亡之日。亚历山大、庞培、凯撒一生

征战，毁灭了多少城市，在战场上砍杀了成千上万的马匹士

卒，可他们自己终归仍然追随死人而去。赫拉克利特曾大谈

宇宙之火，但他却因水肿病的水而死亡。吞啮德谟克利特的

是害虫，毁掉苏格拉底的又是一类害虫。

说这些有什么意思呢？看看你自己，你登船，你远航，然

后进港，然后你毫不费力地离船上岸。如果你碰巧在另一世

界登陆，那里便会有神来眷颀你；但如果你命中注定一无所

获，噢，那你也就无从体味人生的欢乐或者痛苦了。那样一

来，你就会为你的皮囊而辛苦劳累下去，你只是以一个有价
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心全

值的东西去服务于那并无价值的存在。因为前者是灵魂、智

慧和神性，而后者却不过是污垢和腐败。

为了未来，不要消耗你的思想在别人身上，除非是共

同的利益引你这么做。因为费尽心机地探究他人的事情，细

细回味别人的言谈、幻想和用意，揣测别人的目的与动机⋯⋯

这一切不过是使你忘掉自己，使你背离自身的指导原则而漫

无目的的奔突闯荡。

因而，人不应该无目的地用心思，也不要肤浅地作什么

联想，无论出于好奇还是恶意，这种探究都要避免。因此，要

培养这样的习惯，每当你面对什么问题的时候，你所思索的，

只是自由地揭示其中含有的真实性。这样一来，你所能坦露

于外的，便是你的灵魂，便是你的诚恳、善良和急公好义的

精神，再没有别的用意，更不会有那些耽于感官享受的或奢

侈的企望，没有仇恨、嫉妒、无端的猜疑，也没有一丝一毫

的你不能坦然相告的东西。

因而，一个毫不犹豫便会跻身于赴死者的队伍的高尚的

人，便是一个类似祭司和神之侍奉者的人，一个能够正确利

用心中神性的人。在这种神性力量的帮助下，此人便获得了

庇护。他不受欢乐的诱惑，不怕痛苦的侵袭，不受伤害又超

然于恶人们的邪恶意志之上。因此他在进行一场高贵的战斗，

抵御自心中所有的情欲。他的内心深处浸透了公义的精神，全

意地接受一切逆顺之境，面对自己的命运。若非公众的

必然利益和普遍的福利，他对任何言谈、思想或行动都不屑

一顾。不，他只专门于自己的事业，仔细地思想命运分配给

自己的自然大全的那一分，尽其所能地追求第一和至善。他

由衷地相信自己得天独厚，相信任何人的命运都是得其所宜
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